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B noknaze npeanaraetcs ceMaHTUYECKMI aHaM3 PyCCKoro HeonpeaeneH-
HOro Hapeuusi kak-H1bYyab, MPOBEAEHHbIV HA OCHOBE aHann3a AaHHbIX GppaH-
LLy3CKOro, UTasbsHCKOro M aHMMNCKOro napannenbHbix nogkopnycos HKPHA,
a Takxke 6a3bl AaHHbIX PYCCKUX AUCKYPCUBHBIX CNOB U UX GPaHLY3CKUX 3K-
BMBaJIEHTOB. B nccnenoBaHnn NpyMeHSIETCS YHUANPEKLUNOHANBbHBIA METOL,
KOHTPACTUBHOIO aHanM3a, Npu KOTOPOM MUCMNONb30BaHHbIN NPOhECCUOHaNb-
HbIM MEPEBOAYMKOM Crocob nepenayn CMbiciia aHanM3MpyemMon eanHuLbI
TeKkcTa opurnHana paccMaTprBaeTCs Kak ee KBa3uTONIKOBaHNE, 0OHapyXu-
BaloLLLee BO3MOXHbIE UMIMINLUTHBIE KOMIMOHEHThI €€ 3HadyeHusl. MNpoBeneH-
HOe nccnefoBaHmne No3BOJIUIIO NOATBEPAUTL BbICOKYIO CTEMEHb JIMHIBOCHE-
UMOUYHOCTM AaHHOrO croBa (06HapyXmBatoLLyto cebsl, C OAHON CTOPOH®I,
B 3HAYMTENLHOW [0J1e HY/NEBbLIX 3KBMBANIEHTOB — Kak cpeaun «MoAeneli», Tak
1 cpeaun «CTUMYNOB» NMepeBofa — a TakXke B Ha/Mynu LUMPOKOro CriekTpa
pPasNYHbIX «MOAENEN» N «CTUMYNOB» nepesoa). MNpu 3ToM y cnoBa Kak-
HVOBYAb BbINO BbISBNEHO 3HAYEHME «MapKepa HEKOHTPOIMPYEMOCTU», B PSAE
KOHTEKCTOB PYHKLMOHANBHO CXOAHOE C KOHBIOHKTUBOM B POMAHCKMX S3bIKax,
KOTOPOE He 3adUKCUPOBAHO TONIKOBLIMU 1 ABYS3bIYHBIMU CIOBAPSMU; C APY-
roii CTOPOHbI, 6bINI0 0OHAPYXXEHO, YTO YACTO OLIEHOYHOE 3HAYEHME ‘KOoe-Kak,
M0X0’ B COBPEMEHHOM 5i3bIKE 3HAYUTENBHO CYy3110 CBOIO cdhepy ynotpebne-
HWUSI MO CPaBHEHMIO C 19-M BEKOM 1 peannayeTcsi MPEMYLLLECTBEHHO OHO-
BPEMEHHO C OCHOBHbIM 3HAYEHMEM HEONpeaeneHHOCT obpasa AeliCTBUS.

KniouyeBble cnoBa: pycckuil A3blk, CEMaHTUKa, nekcukorpadus, napan-
NeNbHbIA KOPNYC, HeonpeaeneHHble MECTOMMEHUS, HEONPEOENEHHbIE Ha-
peumns, HEKOHTPONNPYEMOCTb, pedepeHLms, CHATas yTBEPOUTENBHOCTb
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The paper proposes a semantic analysis of the Russian indefinite adverb
kak-nibud’ based on the data collected from the French-Russian, Italian-
Russian, and English-Russian parallel subcorpora of the Russian National
Corpus, as well as from the Data Base of the Russian Discourse Markers
and their French equivalents. The study applies the “unidirectional method”
of contrastive analysis within which the translation by a professional trans-
lator is viewed as a quasi-lexicographic explication of a given unit reveal-
ing implicit components of its semantics. Our analysis demonstrates that
kak-nibud’ is a highly language-specific Russian word. It reflects in a high
percentage of null equivalents of this unit in the three languages under in-
vestigation, for both Russian taken as the source or target language. The
study has also allowed us to show that the analyzed adverb can function
as a marker of non-controllability of a hypothetic event similar to the func-
tion of the subjunctive mood in Romance languages. On the other hand, the
use of kak-nibud’ (‘anyhow’, ‘poorly’) in a purely evaluative meaning cited
by monolingual and bilingual dictionaries has shrunk in contemporary Rus-
sian compared to the Russian of the 19" century.

Key words: Russian language, semantics, lexicography, parallel cor-
pus, indefinite pronouns, indefinite adverb, non-controllability, reference,
non-veridicality

1. BopaHble 3aMe4YaHHUA

Pycckoe ¢I0BO Kak-Hubyob, ¢ 1erkoi pyku B. U. Jlaisi, MpOIUTUPOBABIIETO TI0-
CIOBUITY Pycckuil Kpenok Ha mpex c8asix: agocs, Hebock, 0a Kak-HUOYOb, JABHO CTAJIO
pPacxXoXUM MapKepoM «PyCCKOTo xapakTepas?. HacTosibko, uTo faxe B VIHTepHeTE
LUPKYJIUPYIOT COUMHEHUs, IBITAIOIINECS OIMPOBEPIHYTh COZAEPXKAILYIOCST B 3TOM

2 CMm. obcyxaeHue aToro Bonpoca B [lImenes 2017.



Pycckoe ‘kak-Hubyap' Nno AaHHbIM napannenbHbix KOprycos

CJIOBE aIloJIOTHIO JIEHN U HallJIeBaTeIbCTBA — XapaKTEPHBIM JJIA JI0OUTEIbCKON
JIMHTBUCTHKH CIIOCOOOM BOCCTAHOBJIEHUSA €TI0 «ICTUHHOI'O 3HAYeHU A",

He nmesa B BuZy BCTynaTh B AUCKYCCHUIO O «DPYCCKOM XapaKTepe», B JaHHOU
CTaTbe MBI IIPOAHAIM3MPYEM 3HAUEHUE PYCCKOr'O CJIOBA KAK-HUOYOb, OCHOBBEIBAACH,
B TOM 4HCJIe, Ha JAHHBIX, IPe0CTaBIAeMbIX TapasieabHbIMuU nogkopnycamu HKPS
U UCXOZA U3 IPEAIOJNIOXKEHUs, YTO UCIIONb30BAHHBIN IpodeccCroHATbHEIM Iepe-
BOZUMKOM CIIOCO0 IepeZiady CMEBIC/IA aHATU3UPYEeMOH eJUHUIIE TEKCTA OPUTHHAIA
MOJKET pacCMaTpPHUBaThCA KaK ee KBa3UTONKOBaHUeE, 0OHApYKUBalolljee BO3MOXKHEBIE
UMIUINIIUTHBIE KOMIIOHEHTHI ee 3HaueHua*.

B cioBapsix BAC u MAC y ciioBa kak-Hu6yOb pa3indatoTCs TPU 3HAYEHU:

1. Kakum 6b1 TO HU ObLIO 06pa3oM, CITI0COO0M; TaK WJIM MHAYeE.

(1) — O60 mHe becnokoumbcs Heuezo. MeHs Opy3bsl Kak-HUOYOb npucmposim.
CantsikoB-lleapus, [TomexoHckasa ctapuHa.

(2) Apcenuii Pomaxosuu moponuscs Kak-Hubyos npunadums noomscky. PenvH,
Heo6BIKHOBEHHOE JIETO.
2. Pase. HeiocTaTOYHO XOPOIIO, KOe-KaK, HEOpeKHO’.

(3) Mut 6ce yuunucs noHemHo2y Yemy-Hubyob u kak-Hubyos. [lymkuH, EBreHuin
OHeruH.

(4) Iocudenu Ha npuzopouxke, 3akycunu kak-Hubyow (He pazsewscs uepcmaeotil
kopouku) M onams nycmusaucs 8 nyms. H. Hekpacos, KopobelHUKY.

3. Pazz. Korga-Hubyzb, KaK TOJbKO HAWAETCS BpeM.

(5) Bdanexom necy kpuuam epauu. Tam Ha 6epe3ax yiima eHe30. Mol ¢ Banbkoll
Y2080pUNUCL KAK-HUOYOb cxo0umb myda. 3aMoucKui, [Tomacoxk.

(6) — Cemen Muxaiinoguu! 3axodu obsisamenvHo. Kak-Hubyob seuepkom, uacukos
6 cemo. A. [IpuiiByH, CosiHeYHaA 3UMa.

Byzaem Ha3bIBaTh IepBOe 3HAYEHUE 3HaUeHueM obpa3a JelcTBUA (I OCHOB-
HBIM), BTOPOE — OI[€HOYHBIM, TPeThe — BpeMeHHBIM.

Te »xe TpU 3HaUEHUA BBIZIEIAIOTCA B IBYA3BIUYHBIX CJIOBAPAX, I/le AJI HUX IpeJ-
JlaraloTcs cyleiyioliye epeBoAHble SKBUBaJIeHTHI:

3 Cwm., BYaCTHOCTH,

4 DTOT HpUHIMNI, 0603HAYEHHBIN KaK «YHUAUPEKI[MOHAIbHBIM MeTO/ KOHTPACTUBHOTO aHa-
JIu3a», 6BLI TpeioskeH B 3amususak 2015.

5 CeMaHTHUYECKUH ITepeX0/ OT 3HaYEHUs HeOolpeZeIEHHOCTH BRIOOpa K 3HaYeHUIO HEeraTuB-
HOH OLIEHKU IpE/ICTaBJIeH TaKKe B HAPEUUH Koe-KaK, AJisi KOTOPOr'o OIleHOYHOe 3HaUYeHUe
B COBPEMEHHOM sI3bIKE SIBJIETCS eANMHCTBEHHBIM. Cp. Takke ¢paHIl. n'importe quoi ‘4To
YroZHO' U n’importe comment ‘Kak yroZHO', UMelolIyie IPOU3BOJHEIE 3HAUEHHU A, COOTBET-
CTBEHHO, ‘UTO II0IIaJIo, YelyXa, 4YyLIb, ‘KakK Iormaso’.
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1. dpanu. d’'une maniére ou d’une autre, d’'une facon ou d’'une autre; utasn. in qual-
che modo, in un modo o nell’altro; aHri. somehow.

2. ¢panu. d’une maniere quelqonque, d’une fagon quelqonque, urtasn. alla meglio,
alla meno peggio, alla carlona; auri. anyhow.

3. dpaHu. un jour ou l'autre; urasn. un giorno; aHri. some time.

OnHaKo ec/iv IOCMOTPETh Ha TO, KAKHeE «MOJEJIH IIePeBO/a» PeaabHO HUCIOJIb-
3YIOT [I€PEBOJYMKY IIPU IIEPEBO/IE C PYCCKOr'0, a TAKXKe, U Jake B 0COOEHHOCTH, Ka-
KHe «CTUMYJIbI TIEPEeBOZa» BEI3bIBAIOT TOSBIEHNE HHTEPECYIOIIEr0 HAC CI0BA B IIepe-
BO/Ie Ha PYCCKUII®, TO KapTHHA OKa)KEeTCs CyLeCTBEHHO UHO. A UMEHHO, 6pocaoTcs
B IVIa3a, IIPEX/I€ BCETO, CIEAYIOUME TPU 0OCTOSATENbCTBA:

1) B 3HAUUTEJNBHOHN YacTH ciIy4daeB (OKOJIO TPETU) PyCCKOMY Kak-HUbYOb B Tie-
peBozie Ha GPaHIY3CKUHM, UTATbIHCKUN U aHTJIMHUCKUHN SA3BIKU HE COOTBET-
CTByeT HUKaKOH JieKceMbl — U, COOTBETCTBEHHO, B IIepeBOZle HA PYCCKUU
S3BIK CJIOBO KAK-HUOYOb TIOABIAETCA KaK Obl <HUOTKYZa»;

2) KOJIMYECTBO BCTPEYAIONIUXCA THUIOB MEXBA3BIKOBOM 3KBUBAJEHTHOCTHU
(«Moziesieil mepeBoZia» U OCOOEHHO «CTHMYJIOB IIepeBOZa») HeoObIYalHO
BeJIHKO;

3) HeKoTOpas YacTb IPUMEPOB YIIOTpebieHUs Kak-HUOyOb He YKJIaZbIBaeTcs
HU B OZJHO U3 IIepe4HCIeHHbIX 3HaueHUH.

2. O CTaTycCe€ O€HOYHOI'o 3HAaYE€HU A KaK-HU6y()b

Kaxk n3BecTHO, MECTOMMEHUS Ha -HUOYOb BRIPAXKAIOT IK3UCTEHIIUATbHYIO KBaH-
TUQUKALIMIO, T. €. MO3BOJIAIOT YIIOMUHATh OOBEKT U3 HEKOTOPOTO KJjacca, He UH/U-
BUAYaJIU3UPYS €ro, U OTHOCATCA K KaTEropuu HepepepeHTHBIX HeOolpeJeeHHBIX
MmectoumeHu# (cMm. ITagydesa 2015, 2016 ¢ ganpHelm. 6ubauorp.). K aToii e Ka-
TETOPUH, OYEBUJHO, CJIEAYET OTHECTH U CJIOBO KAK-HUOYOb, SIBJSAIOIIEECH, COOT-
BETCTBEHHO, HepedepeHTHBIM HeOollpe/e/IeHHBIM HapeuueM. [JTaBHOH OCOOGEHHO-
CTBIO JAHHOTO KJIacca CJIOB fABJISAETCS YIOTpebieHre UCKIIOYUTENbHO B KOHTEKCTE
cHATON yTBepaurtenbHocTu ([Tagyyena 1985: 94, 215-220; 2015, 2016).
MecrouMeHus Ha -HUOYOb He MMEIOT KOHKPETHO-pedepeHTHOTO YIOTpebseHUs
U MMO3TOMY HEJIONYCTUMBI B KOHTEKCTE MPEeJUKATa, KOTOPBIM OMUCHIBAET €UHUY-
HYIO CUTYaIUIO, UMEBIIYI0 MECTO B IIPOILJIOM, CP. *OH Kynuj umo-Hubyos, a TaKKe
B KOHTeKcTe dakTuBHOrO (*Xopowo, umo oH umo-Hubyob Kynus) WU UMILIAKA-
tuBHOTO (*EMy yOdasnocb umo-HubGyob Kynums) TMOAYUHSAIONIETO MpeAnKara. DTOT
3alpeT CHUMAaeTCs B KOHTEKCTE BOIIpOca, TOOYXKAEHUs, UPPeaJTbHOTO HaKJIOHe-
HUS WM HehaKTUBHOTO MOAYMHSAIONETO TpeaukaTa (cp.: Tot umo-Hubyosb Kynua?;
Kynu umo-nu6youw!; Hadeiocb, oH umo-Hubyos Kynua u T.J.), @ TaKXKe B HEKOTOPBIX

6 TepMUHBI «MOZEJb IIEPEBO/A» U «CTUMYJI IIepeBO/ia» B TOM 3HAaYeHUH, B KOTOPOM OHU 3ieCh

WCIONB3YIOTCsA, ObLIN OlpeiesieHsl B [ Loiseau et al. 2013].
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JIPYTUX CIy4YasiX, B YaCTHOCTH, ECJIU CJIOBO Ha -HUOYOb HAXOAUTCA B cdhepe JelCTBUSA
KBaHTOpa BceobImHocTH (cp. OH N0380HUJ CBOUM Obl8IUUM OPY3bAM U KANCOOMY KAK-
HUbYOb Haxamur).”

Jl COBpEMEHHOTO A3bIKa 3TO OrpaHUYeHHe KacaeTcs BceX 3HaYeHUH cIoBa
Kak-HUbyOb: HeNb3s cKa3aTh *MeHsa 0py3bs Kak-HUOYOb npucmpounu (3HaYeHue 06-
pasa geiicTBus); *Mbl nepeHouesanu kak-Hubyosb (OLEHOYHOE); *S Kk HeMmy 3ax00uUn
Kak-Hub6y0b Ha npowoll Hedesie (BpeMeHHOe). [Ipy 3TOM B OTHOIIEHUH OI[EHOYHOTO
3HAUeHU dTa HOpMa U3MEHUJIACh 10 CPaBHEHUIO ¢ 19-M BeKOM: ceifuac Hesb3s CKa-
3aTh '3axkycunu kak-Hubyods (cp. npuBoAauMeIi B MAC npumep (4) us Hexpacosa).

Jlesio B TOM, 4TO yIOTpebIeHUE CI0Ba KAK-HUOYOb B YHCTO OLEHOYHOM 3Haye-
HUM II0 CPABHEHHIO C 19-M BEKOM CYIIeCTBEHHO Cy3uo chepy CBOero yrnorpebie-
HUA: B COBPEMEHHOM f3BIKe KaK-HUOYOb BO3MOXXHO TOJIBKO B KOHTEKCTaX CHATOH
YTBEPAUTENBHOCTH, I/l OIleHOYHOe 3HaYeHNe B TOH MJIM UHON CTelleHU COeMHEHO
co 3HaUeHHeM 06pasa JieficTBuA (CM. IpuMepsl (7)—(9) HuXKe). A 3a IpeielaMU 3TOTO
TUIIA KOHTEKCTOB OHO OBLJIO B 3HAYNTENBHOH CTeNeH! BEITECHEHO APYTUM OBIBIINM
HeoIlpe/le/IeHHBIM HapeurneM — Koe-KdK, UMEIOMUM 61M3Koe, XOTA U He TOX/e-
CTBEHHOE OIleHOYHOe 3HaueHHe. TeM caMBIM COOCTBEHHO OIleHOYHOe 3HadyeHHe
y Kax-Hu6yOb IPpaKTUYECKU yTPaueHO — OHO MOXKeT PeaIN30BaThCA JHUIIb B KOHTEK-
CTe IPOTUBOIIOCTaBIeHUsA (Cp. IpuMep (8)), B TOM 4HcIe — B KOHCTPYKLIUU [He kak-
HU6YOb, a] (cM. HHKe). B Ipo4nXx cily4asax olleHOYHBIH KOMIIOHEHT B Kak-HUOYOb IIPU-
cyTcTByeT B GopMe KOHHOTAI[MK Y OCHOBHOI'O 3HA4eHUA 06pasa ZielcTsud, cp. (7):

(7) Cynpba yroToBuia MHe OBITH cTapleil — MaMHHOM [IOAPYYHOI. Bece uMm, Bce
UM, MJIaIITUM, caMa VK Kak-Hubyods. [Honna Mopaiokosa. Kazauka (2005)]

B IpuMepe (8) omeHOYHAsA KOHHOTAIIVM TTOBBIIIAETCS B paHre 3a CUeT ob6cTos-
TEJbCTB, YKa3aHHBIX B IIPEATEKCTE!:

(8) W cmepTHas Ka3Hb U IOXKHU3HEHHOE 3aKJIIOUeHNe OANHAKOBO
6e3HpaBCTBEHHBI, HO CJIU ObI MHE IIPE/JIOXKUIN BRIOUPATh MEX/Y Ka3HbIO
Y TOXKU3HEHHBIM 3aKJII0YeHUEM, TO, KOHEYHO, 51 BEIGpaJs Ol BTopoe. JKUTh
Kak-HUOYOb ny4liie, yeM HUKaK. [A. [1. Yexos. [Tapu (1888)]

B cnexytromem npumepe u3 'orosesckoro «Hoca» (IIOJHOCTBIO COOTBETCTBYIO-
1IIero COBpeMeHHOM HopMe) OlieHOYHas KOHHOTAIUA JONOJHUTENBHO SKCITUIIUPO-
BaHa B IIOCJIEAYIONIEM TEKCTE, Cp. IpuMep (9) u ero nepeBo bl Ha GpaHIl. A3bIKS:

(9) CpenaiiTe MuIOCTDh, — NpousHec KoBaseB yMOJAIONINM 'OJIOCOM, — HET JIU
cpeacTBa? Kak-HUbyos npucmassme; Xoms He XOPOULO, UULL 6bl MONLKO
Oepaicancs; s Jaxke MOTY ero cjerka MoJIINpaTh PYKOIO B OITACHBIX CIydasX.
[H. B. l'orosb. Hoc (1832-1833)]

7 CM. TOJTHBIH CIICOK KOHTEKCTOB, TUIIEH3UPYIOIUX YIOTPebIeHre MECTONMEHUH Ha -HUOY b
B [Tagyyena 2015.

B mepeBozax Ml BblZesisieM TIOJNY>KUPHBIM KYPCUBOM (parmMeHT, COOTBETCTBYIOLIUI pyc-
CKOMY KaK-HUOYOb, CBETJIBIM KYPCUBOM — peJIeBAHTHBIN KOHTEKCT. [IpH TOMOIIY [TOMETBI
ZERO MBI MapKUpyeM HyJIeBble MOJE/IU ¥ CTUMYJIBI IepeBOa.
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(9-fr1) remettez-le, d’une facon ou d’une autre; méme pas bien, pourvu qu'’il tienne;
(9-fr2) ZERO Remettez-le en place, méme de travers, pourvu quil tienne

(9-fr3) Arrangez-le tant bien que mal,

(9-fr4)  Recollez-moi comme vous pourrez. Méme pas trés bien, pourvu qu'’il tienne.

O6paTuM BHUMaHUeE Ha TO, YTO B (9-f13) ajileMeHTHI pycckon ¢ppasbl Kak-HUOYb
¥ XOMb HEXopoulo TiepeBeleHbl BMECTe OJHOUM eAWHUIEH tant bien que mal, BeIpa-
JKalolle OIleHOYHBI KOMIIOHEHT 3HAaueHHUs PYCCKOI'0 KAaK-HUbYOb, a KOMIIOHEHT
Heollpe/IeIeHHOCTH CIocoba AeMCcTBUA U HEMOJHOM KOHTPOIUPYEMOCTHU IepeiaH
IIpY IIOMOIIY IJIarojia arranger, ABJAONIErocs SKBUBAJIEHTOM JJIA COUYETAHUA KAK-
HUbYOb U npuCMasumo.

YucTo OLleHOYHOe 3HaueHMe (‘Koe-KaK, He JIy4IIUM o6pasoM’) B COBpeMEeHHOM
A3bIKe peajn3yeTcsa B OJHOM U3 3HAUEHUH KOHCTPYKLIMU He KaK-HUOYOb, a — TaM,
I/le 3Ta KOHCTPYKIUA BEIHOCUT B GOKYC U/€I0 IIPOTHBOIIOCTABIEHHU 10 MIKaJIe «Ka-
yecTBa», cp. mpuMepsl (10)—(12):

(10) Ona mesa, urpaJja Ha posiye, ITMcaja KpackaMH, JIeluja, y9acTBoBaia
B JIFOGUTETHCKUX CIIEKTAKIIAX, HO BCE 9TO He KAK-HUOYOb, a C TaJTaHTOM
[A. TI. Yexos. [Tonpseiryusa (1891)]

(10-en) She sang, she played the piano, she painted in oils, she carved, she took part
in amateur performances; and all this not just anyhow, but all with talent [...]
[Anton Chekhov. The Grasshopper (Constance Garnett, 1900-1930)]).

(11) EBpeiickoti normagkoii 6611 OTPOMHBIH 4epHO60pOAIii JleBa [0T/NG, KOTOPOMY
yZAanoch 3aCyHyTb PyccKylo VIpKy B MyzZausM, 0a He Kak-HUOYdb, a 1o OTHOMH
nporpamme [Jlrogmuia Yauiikas. Becensle moxopoHsl (1997)]

(11-it) 1l cavallo ebraico era il gigantesco nero barbuto Léva Gottlieb, che era
riuscito a introdurre la russa Ira al giudaismo, e non per modo di dire,
ma secondo il programma completo [Ljudmila Ulickaja. Funeral party
(Emanuela Guercetti)]

(12) Tem BpeMeHeM mpubimxkaiach rogoBuinua CepexxuHo cmeptu. [IpUHATD
Ha/[0 6bLIO YeJIOBEK TPUALIATD, ¥ He Kak-HUbydb, a To-xopoiiemy. [Jllogmuia
Ynuukas. 3sepb (1997)]

Cp. Takxke mpumep (13-ru), rge «CTUMYJIOM II€PeBOAA» AJNA KAK-HUBGYOb SABIIS-
etcsa uaunoma trifle with fortune ‘urpaTh ¢ cyAb60IT’, BHIABIIAIONIAA CEMAHTUYECKUI
KOMIIOHEHT JIETKOMBICJIEHHOT'O pacyeTa Ha yZAady M 06e30TBETCTBEHHOI'O OTKasa
OT COGCTBEHHBIX YCHJINI (TOT CaMBIH, KOTOPBIH y4acTBYeT B IIOTOBOPKE, IPUBOJAU-
Moii Jlanem).

(13) The thing failed this time, however, so the boys shouldered their tools and went
away feeling that they had not trifled with fortune, but had fulfilled all the
requirements that belong to the business of treasure-hunting. [Mark Twain. The
Adventures of Tom Sawyer (1876)]

(13-ru) HaosTOT pa3 UM, OZHAKO, HE TOBE3JI0, ¥, B3BAIUB Ha IJIEYH JIONIATHl, OHU
VIILJIH, CO3HABas, YTO OTHECIHCH K AeNTy He Kak-HU6YOb, a 06pOCOBECTHO
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TpoZiesiaiu Bce, UTO IMoylaraeTcs uckaTensam kinaja. [Mapk TseH.
[Mpuxitouenus Toma Coiiepa (H. Zlapysec, 1950)

KoHCTpyKIus He Kak-HUbYOb, a MOXET HCIIOIb30BaThCSA TaKXe U B HHOM,
6e301[eHOYHOM, 3HaYeHUH — KaK MapKep HEOXUAAHHOCTH WM dKCTPAOpAUHAp-
HOCTHU coob61aeMoil nHPoOpMaIY, B TOM YKCJIE B KOHTEKCTE IIarojoB 36amb, Ha-
3bl8amb, I/le KaK-HUOYOb COOTBETCTBYET 0053aTEIbHOMY aKTaHTY 3THUX IJIaTr0JIOB,
cp. (14), (15):

(14) MoxHo npeAcTaBUTh cebe, KaK MECTHBIE MYXUYKHU 00paJoOBaINCh IECAHTY
JleByILIEK, TpUObIBIIeMY Ha KolbIMy He kak-HU6yo0b, a o 1o6poii Boe.
[Teopruii XKxeHos. ITpoxkutoe (2002)]

(15) OH pasroBapuBaJ ¢ KAKOK-TO 6€3IMKOH JaMOii, — pa3yMeeTcsi, Ha CBOeM
¢dpelibyprckoM Hapeunu, — Bce BpeMs Ha3bIBas ee He kKak-Hubyos, a OHo.
[OmuH abconroTHO KO6PHEIH Boe6HUK (2004) // «TearpaibHasi )KU3Hb»,
2004.06.28]

3. 3HaueHue o0pasa JieiicTBUA U u/lesI HEKOHTPOJIUPYEMOCTH

WTak, OCHOBHBIM 3HAYE€HHWEM KaK-HUOYOb SIBJISIETCS 3HAYEeHUE HeolpejeseH-
HOro obpasa ZielcTBUA. AHAIU3 yIOTPEOIEHHA 3TOrO CJI0Ba U €ro SKBUBAJIEHTOB
B Tpex 0OCYy’K/jaeMBbIX f3bIKaxX (B 00OMX HANpaBJEHUSAX MEPEBOZA) TO3BOJIUI BBI-
ABUTH CJIeIVIOIINEe OCHOBHBIE TUIBI KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX peayu3yeTcs JaHHOe
3HaYeHUE.

1. YnorpebieHre B KOHTEKCTe IJIaroJIOB CO 3HAadYeHHEM «IIpeoZosieHUs» (cnpa-
8UMbBCS, YNPABUMDbBCSA, YAAOUMb, YCMPOUMb, U3N08UUMBCS, NPO0epHaAmMsbCsi U T.1L.,
cM. npuMepsl (16)—(23)) — B KadecTBe JONOJHUTEIBHOI'O MapKepa Ipeo/ioieHus
HEIOJHOM KOHTPOJIMPYEMOCTH pe3yJbTaTa IIpujaraeMblxX YCUaui. IIpu aToM code-
TaHMe TaKOT'o IJIaroja ¢ Kak-Hubyods yka3blBaeT Ha BO3MOXXHOCTD OCTHKEHUS 9TOI'0
pe3ysbTaTa — HecMOTps Ha AedUIUT CPeACTB U/UIH He BAXXHO KaKUM CIIOCOO0M
(«He Ba)XHO KakK, HO C/IeJIaf0»).

(16) 3uma yxe koH4aeTcs. JIeTo, KOPOTKOE JIETO OH KaK-HUbYdsb npoxcusen.
[ToTamrHUKOB OCTaHOBUIJICA, OxkHiasA ['puropbeBa [Bapiawm I1asramos.
KonriMckue pacckassl, 1954-1962].

(16-itl) Linverno stava finendo. Quanto all’estate, alla breve estate, avrebbe
in qualche modo superata. Potasnikov si fermo per aspettare Grigor'ev [Varlam
Shalamov. I racconti della Kolyma, Marco Binni, 1995].

(16-it2) Linverno stava gia finendo. E in estate, la breve estate di quei luoghi,
ce Uavrebbe fatta a sopravvivere. Potasnikov si fermo ad aspettare
Grigor’ev [Varlam Shalamov. I racconti di Kolyma, Sergio Rapetti, 1999].

O6paTuM BHUMaHUeE, YTO B IEPEBO/ie HA UTAJI. A3BIK 3/I€Ch ITOABIAETCS [71aroJ
superare ‘ipeofioNIeT MW KOHCTPYKLHA farcela <+ inf> co 3HaueHMeM ‘cripaBUTHCS .
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Bo ¢paHIl. niepeBozie B MOZOOHBIX KOHTEKCTaX MOKET IMOSBAAThCA tacher de ‘cta-
partbcs, arriver d ‘moyly4aThes’, sarranger pour ‘yCTPOUTD TaK, YTOOBI U T. 1., CP.:

(17) ...Torza oH BCTAHET C [TOCTeJIN Ha KOJIeHa M HAYHEeT MOJIUThHCSA KapKo, YCepAHO,
yMoisisg He60 omepamums Kak-HU6YO0sb yrpoxKarlny 0ypro. [[oHIapoB.
0610MOB]

(17-fr)  alorsil se levait de son lit, se mettait a genoux et commencait a prier avec
ferveur, avec zele, suppliant le ciel de s’arranger pour lui épargner la tempéte
qui le menacait. [Ivan Gontcharov. Oblomov (Luba Jurgenson, 1988)]

B nepeBo/ie Ha PyCCKUH A3bIK TAKOE KAK-HUOYOb MOXKET HOABIATHCSA 6€3 KaKOro-
aub0 CTUMyJa B TEKCTe-UCTOYHUKE, JHUIIb B Ka4eCTBE «IIOAAEPKKHU» MpeJuKara,
0603HavaIOIIETO0 AEHCTBHE «C HeoOeCIeYeHHEIM Pe3yIbTaToOM», CP.:

(18) No, you go right along, Miss Mary Jane, and I'll ZERO fix it with all of them.
[Mark Twain. The Adventures of Huckleberry Finn (1884)]

(18-ru) Her, BBl yx noe3xaliTe ceituac, mucc Mapu Jl)keifH, a g TYT ¢ HUMU
Kak-HUbyos ynaxcy desno. [Mapk TBeH. [Ipukiatouerus ['eknbbeppu PuHHA
(H. Japysec, 1950)]

(19) I must see what can ZERO be done. (Dickens, Charles / David Copperfield)

(19-ru) Tloaymaro, MOXXHO JIU 3TO Kak-HUb6Yds ycmpoums. (JukkeHc, Yapiab3 /
Kusnsb JIpBuga Konnepounga (www.lingvolive.com)

(20) Get good wages out there an’ we’ll put ‘em together. We’ll ZERO make out.
[John Steinbeck. The Grapes of Wrath (1939)]

(20-ru) Yro 3apaboTaem, moitzieT B 061nit KoTesr. Kak-Hubyos gvikapabkaemcs.
[:xoH CreitHOek. I'po3abs rueBa (H. Bommkuna, 1940)]

(21) (21) “Let us hope to ZERO hold the fort till morning.” (Tolkien, John Ronald
Reuel / The Fellowship of the Ring

(21-ry) — Moxer, 0 yTpa kak-Hubyow npodepucumcs. (Tonkuen, JI)xoH PoHaibs
Pyan / BpaTcTtBo Kosbia) ( )

To xe BEPHO U [JIA IepeBoZa C PyCCKOr'o: IIOCKOJIbKY KClK-Hu6yab ABJIAETCA JINIIb
AOIIOTHUTEJIbHBIM MapKEPOM CEMaHTUYECKOT'O KOMIIOHEHTAa IIPEO00JI€HNUA HEKOHTPO-
JINPYEMOCTH, 3aKJIIOYEHHOI'0 Y2K€ B 3HaUY€HHN U IJIaroJia, B LIeJIOM IIEPEBOJ, coaepxcamnﬁ
SKBHUBAJIEHT TOJIBKO AJIA PyCCKOI'O Iy1aroJia, 0603Haqafomero ZleicTBUeE C HeobecIieyeH-
HBIM p€3yJIbTaTOM, OKa3bIBa€TCA aICKBATHBIM. DTO MOXXET OBITH [J1aroJI C I/IHI‘epeHTHOf/’I
ceMOI HeIOJTHOMU KOHTPOJIMPYEMOCTHU pe3yibTaTa; TaK, COUeTaHue K(lK-Hu6yab criaro-
JIOM yﬂaaumb, MOXET IepegaBaTbCa BO Cl)paHlIyBCKOM OJHUM IJIaroJioM s’arranger, Ccp.:

(22) YTo06 3ar1aiuTh CBOIO BUHY, Thl KAK-HUGY b Y1a0b C XO3AMHOM, YTO6 MHe
He mepee3kath. [U. A. Tonuapos. O61omoB (1848-1859)]

(22-fr) Pour effacer ta faute, arrange-toi avec le propriétaire pour ne pas
déménager. [Ivan Gontcharov. Oblomov (Luba Jurgenson, 1988)]
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B apyrux ciaydasx, camo Kak-HuGyob BHOCUT 3HaUYeHUeE 3aTPYAHEHHOCTH, M-
ITUIUPYIOLIell HEeMOJHYI0 KOHTPOJIMPYEMOCTh pe3yibrara. B TakoM ciydae, uc-
[10JIb30BaHUE B IIEPEBO/Ie HEOTIPE/IeIEHHOTO Hapeyus UK ero aHalora CTaHOBUTCS
0053aTeTbHBIM, CP.:

(23) — Pazu Toro, 4To6bI Kak-HUOYOb 3a8513AMb PA32080pP, I BDEMEHHO
MIPUMUPIOCH C BalIUM oTKa3oM. [B. B. Habokos. Ultima Thule (1940)]

(23-en) For the sake of somehow starting our talk, I shall temporarily accept your
refusal. [Vladimir Nabokov. Ultima Thule (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov,
1973)]

B aHTIMiicKOM si3bIKe HanboJiee YaCTOTHHIM «CTUMYJIOM II€epeBoAa» AJAd Kak-
Hu6y0b B COYE€TaHHU C NIpEeJUKATOM HE IIOJIHOCTBIO KOHTPOJIHUPYEMOTO lecTBUA
OKa3bIBaeTCA IJ1aroj to manage ‘CHpaBI/ITbCH’, yacTo (Ho He O6HSaTeJIbHO) B COIIPOBO-
KAEHWUW Hapedyuda somehow.

(24) “T'll manage to survive.” (Simak, Clifford D. / The Goblin Reservation)

(24-ru) U xax-HubyOds Bce 3TO nepexcusy. (Catimax, Knudpdopz JI. / 3anosegHuk
ro6JIMHOB)

HPI/I 3TOM CaMO ,Z[eﬁCTBHe, C KOTOPBIM HaJJIEXKUT «CIIPaAaBUTHCA», B AHTJTUHCKOM
SI3BIKE MOJKET OBITH He BbIPpa’*X€HHBIM, a TOJIBKO IIOZApasyMeBaTbCA:

(25) What’ll become of country folks? Town folks can manage somehow. They’ve
always managed. [Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 1 (1936)]

(25-ru) Kaxas y4acTb XKeT BCeX IIaHTaTOPOB? ['OpoACKYe KUTETN KAK-HUOYOb
ycmposim cBoto xu3Hb. OHM Bcerga HaxoAuau nyTu. [Maprapet MuTtues.
YHecénnsle BeTpoM, 4. 1 (T. Osepckas, 1982)]

2. OguH U3 Haubosee XapaKTePHBIX KOHTEKCTOB YIOTPebIeHns Kak-HubyOb B 3Ha-
YeHUHU «He BaXKHO KaK, HO C/leJlalo» — OTBeTHAs PeIUIMKa B uajore. B TakoM KOH-
TeKCTe 3Ha4eHHe 3TOr0 CJI0Ba OCLUJLIAPYET, B CEMAaHTUYECKOH IIIIOCKOCTH, MEXAY
MY>KeCTBEHHBIM «Oy/IeT TPYAHO, HO 51 CIIPABJIIOCH» U HAIJIEBATEIbCKUM «<IIyCTb Oy-
ZieT> JTI06BIM CI0CO60M, MHE BCe PABHO», @ B IParMaTU4eCcKOi — MeXX/y BeXKJIMBBIM
«He 6eCIIOKOHTEeCh 38 MEHSI» U I'PYOBIM «OTCTaHbTE OT MEH».

B pumepe (26) kak-Hu6yOb B OTBETHO PEILIMKE BEIPAJKAET OTKA3 OT e HCTBUA,
IIpe/yIaraeMoro cobece IHUKOM:

(26) PaspeBaliTecs, noxanyiicra, passeBaiitecs! Hukonaii BacunbeBud, o ceoemy
OOBIKHOBEHHUIO, II03BOJIMII ce0e U30aBUThCA OT OAHOM TOIBKO IS, a 3aTEM
CHUPOTJIMBO CJIOKUI PYKHU Ha )KMUBOTe U ckasasi: — Jla yk cracu6o, cacubo...
nagHo... 4 ym mak kaxk-Hub6yOs. [AuzApeii Bonoc. Heasmxumocts (2000) //
«HoBer#1 Mup», 2001]

BrIpakaeMoe TaKMM 00pa3oM JKeJJaHUe OTCTPAHUTD cobeceJHUKA OT pPelleHuA
CBOUX NTPo6JIeM MOXKeT GBITh KaK aKTOM BEXJIUBOCTH, TaK U IPyOOCTH, CP. IPUMEPHI
(27), (28) u (29):
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(27) — Ceprésusle? — /JI-za... CepbésHble. Ho THI He MOpOYb ce6e I'OJIOBY. ..
51 pa3bepych... kak-HUOYOb. MHe HaJIo MOAYMATh... XOPOIIO moAyMaTh. Kak
cieznyerT. Tl MEHS U3BUHU, MUJIBIH, s MOUAY K cebe. [Bepa BesoycoBa. Bropoii
BeIcTpes (2000)]

B pycckoM mepeBozie Takoe Kak-HubyO0b MOXKET MMOABIATHC «HHOTKY/a» — Kak
CpeZCcTBO Iepefadyr KOMMYHHUKATHMBHOIO HaMepeHHs OcBOOOAUTH cobecefHUKa
oT 3a60THI 0 cebe 1in, HA060POT, OTCTPAHUTD ET'0 OT PEIIEHUs CBOUX IIPOOIEM:

(28) You have been more than kind. I can show ZERO myself around.” [Dan Brown.
The Da Vinci Code (2003)]

(28-ru) BwI 1 6€3 TOro NOTPATUIN HAa MeHA BpeMs, cecTpa. Jlaiblie g kak-HUbyob
cam. [[Iou BpayH. Kog Zla Bunuu (H. Peiin, 2004)]

(29) A :xe matrb. 1 xouy Tebe cyacThsA. — Y Hac Telepb MHOTO APYT'UX TOBO/IOB /LIS
6ecrniokoiicTBa. f co cBOEeH JTMYHOH KU3HbIO KaK-HUOYOb cama pa3bepych. —
Kaxkas y Tebs tnuHas )Ku3Hb? — Bce, Mam, criokoiHo# Houn. [Maia Tpay6.
3aMouHasa ckBakuHa (2012)]

Oco60 ciiefyeT OTMETUTD U30JMPOBAHHOE yIIOTpebieHue Kak-Hubyob, Te 3TO
CJIOBO BBIPA’KaEeT UEI0 «CIPABIIIOCH Oe3 Ballleil MoMOII» caMo 110 ce6e, OHO He COOT-
HOCHTCS HU C KAKUM IIPEJUKATOM B IIPEATEKCTE, CP.:

(30) Ax, 4TO BBl TOBOPUTE — JaTbHUU Iy Th.
Kaxoii-uubyap 6auKaiinii mosycTaHok.
Ax, HeT, He 6ecnokoiiTech. Kak-Hubydb.
fl BoBCe Haserke. be3 yeMoaHOB.
[Bpoackuii. MHe TOBOPAT, 4YTO HYKHO ye€33KaTh...]°

(31) A yroTHBIH ITOABANIBUUK, YePT MeHA Bo3bMU! OZIVIH TOJIBKO BOIIPOC BO3HUKAET,
4ero B HeM JieslaTh, B 9TOM IogBanbuuke? [...] — 3ayeM BBl MeHsA TPEBOXKUTE,
A3zazenno? — cnpocusia Maprapurta, — kak-Hu6yods! [M. A. BysnrakoB. MacTtep
u Maprapura (1929-1940)

(31-it) — Una cantina simpatica, diavolo! Ci si domanda una cosa soltanto: che
cosa fare in questa cantina? — [...] — Perché m’inquieta, Azazello? — chiese
Margherita. In qualche modo ci si arrangia [Mikhail Bulgakov. Il Maestro
e Margherita, Vera Dridso, 1967]

(31-en) A cosy little basement, devil take me! Only one question arises — what
is there to do in this little basement? [...] “Why do you trouble me, Azazello?”
asked Margarita. “We’ll live somehow or other!” Mikhail Bulgakov. Master and
Margarita (Richard Pevear, Larissa Volokhonsky, 1979)]

° Tlo-BuAMMOMY, Hauboslee aleKBaTHBIM [IepeBOIOM TOr'O IIPUMepa Ha aHIIMHCKUI A3BIK

651710 651 I will manage. Kax yxe oTMe4asoch BhIIle, I7Iar0J to manage CIocoO€eH BhIpakaTh
UJEI0 ‘CIpaBUThCS’ 6€30THOCUTENBHO K KOHKPETHOMY IIPEIUKATY.
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Jns npumepa (31) B UTQIbAHCKOM U aHIVIMMCKOM IlepeBo/laX BOCCTaHaBIMBa-
eTcs moJpa3yMeBaeMblil TpeJUKaT obIIei ceMaHTUKH.

3. CylecTByeT ellle OAUH TUTI YIOTPeOIEeHUA KaK-HUOYOb, KOTOPBIA He 3apUKCUPO-
BaH CJIOBApSMU, HO KOTOPBIH, MO-BUAMMOMY, CIEAYET CUUTATh OTJAEIbHBIM 3Haue-
HHUEM 3TOTO CJIOBAa — 3TO yrnoTpebieHne B TUIIOTETUYECKOM KOHTEKCTE, KOT/la Peyb
HUZIET O HeXXeJaTeJIbHOM COOBITUM, KOTOPOE HYXKHO IMPEeJOTBPAaTUTh, HO KOTOPOE
He KOHTPOJIMPYEMO /il ToBOpsIero. OHO BKJIIOUAET 3JIEMEHT HEOIpeJeIeHHOCTH
criocob6a OCyIIECTBIEHUSA JeUCTBUA U HEOIPeeJeHHOCTH BPEMEHHOTO MOMEHTA,
K KOTOPOMY OHO IIPHUYPOYEHO — HO IIPU 3TOM HE MOXKET ObITh CBEJEHO HU TOMY,
HHU K Apyromy. Tak, B mpumepe (32) pedb UJET, OYEBUHO, HE O TOM, UYTO pe6GeHOK
MOXXET 3aXHBIKaTh TEM WUJIU UHBIM 00pa3oM, ¥ HE O TOM, YTO 3TO MOXKET IIPOU30UTH
B TOT WJIKM UHOW MOMEHT, 8 UMEHHO O CAMOW BO3MOXXHOCTHU HACTYILJIEHUSA 3TOTO He-
TaTUBHOTO COOBITHSA U XKEJATEJbHOCTHU €ro npeAoTBpameHus (cp. Takxke (33)). OTo
3HaYeHUe peasn3yeTcs MPex/ie BCEro B cOCTaBe KOHCTPYKIUY [umobbt (kak-HuUbyob)
He] KoTopasi MOXKeT OBITh IOAYMHEHA TJIaTOTy, BhIpaskaroleMy ornaceHue (IpruMephbl
(34) u (35)); B OTCYTCTBUHU TaKUX [JIar0JIOB, UMEHHO Hapeuyne Kak-HUHyOb caMo BHO-
CUT 3HauyeHMe ollaceHUA (Ipumepk! (32), (32) u (36)). [Ipu aToM B IlepeBofie dalie
BCET'0 3TOT CMBICJIOBOM KOMIIOHEHT HEKOHTPOJUPYEMOCTH, BHOCUMBIN CJIOBOM KAK-
HU6YOb, He TlepejaeTCsi HIKAKUMU JIEKCUYeCKUMU CPe/ICTBAMU.

(32) Ona, KaxkeTcs, yHUMaJa ero, YTO-TO IIeNTajla eMy, BCAIYeCKU CIePyKUBaa,
4T06 OH KAK-HUOYOb onsimb He 3axHbikan [®. M. JlocToeBckuii. [IpecTyTieHue
¥ HakasaHue (1866)]

(32-fr) — Elle cherchait, semblait-il, a I'apaiser, lui chuchotait quelque chose,
s’efforcait de l'empécher ZERO de se remettre a pleurnicher (Elisabeth Guertik,
1947)]

(32-it) — Sembrava che cercasse di calmarlo, gli sussurrava qualcosa, o distraeva
in tutti i modi perché ZERO non si rimettesse a frignare [Fedor Dostoevskiy
Delitto e castigo, Giorgio Kraiski, 1969].

(33) OH moves HY>KHBIM MPeAYBEJOMUTH 06 3TOM CBIHA, YTOOBI TOT KAK-HUOYOb
He paccepouncs [U. C. Typrenes Otusl u getH, 1860-1861]

(33-it) — Credette necessario prevenirne il figlio, acciocché questi non ZERO avesse
poi ad andare in collera [Ivan Turgenev Padri e figli, Federico Verdinois, 2016].

(34) Bosuics s yxacHo, 9TO6 MeHs Kak-HUOGYO0b He yeudaau, He 6Cmpemuu,
He y3HAaU.

(34-en) Iwas fearfully afraid of being ZERO seen, of being met, of being recognised.
[Dostoevsky, Fyodor / Notes from the Underground] ( )

(35) Ee npucyTcTBHe AOCTABIAIO MHE Y0BOJbCTBUE, KAKOTO A YXKe JaBHO
He UCIIBITHIBAJI, U 51 6OSJICS CMOTPETH Ha Hee, YTOObI MOM B3TVIAJ KAK-HUOYOb
He 8b10aJ1 MOET'0 CKPBITOTO YyBcTBa. [A. I1. Yexos. JKena (1891)]
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(35-en) Her presence gave me a pleasure such as I had not felt for a long time, and
I was afraid to look at her for fear my eyes would betray my secret feeling.
[Anton Chekhov. The Wife (Constance Garnett, 1900-1930)]

(36) He xoxuTe, rony6uuk! Eme kak-Hub6yods nonademecs! He Hazgo! —
nocoBetoBas Hukosai. [Makcum 'oppkuii. MaTh (1906)]

(36-en) “Don’t go, darling! Maybe you’ll get caught. You mustn’t!” Nikolay advised.
[Maxime Gorky. Mother (D. J. Hogarth, 1921)]

3aMeTHM, YTO B UTANbTHCKOM U GPAHI[Y3CKOM A3bIKaX ITIaroJl, HaXOAAMMICS
B cdepe AeiicTBUA MOZAIBHOTO OIlepaTopa, BEIpakalollero oraceHue, o IIpaBuIaM
9THUX A3BIKOB CTOUT B GOpMe KOHBIOHKTHBA, KOTOPHIH MapKUpyeT 3HaUeHNe Heollpe-
JleJIeHHOCTH, HepedepeHTHOCTH U, KaK CJe/ICTBUe, HEKOHTPOINPYEeMOCTH TUIIOTe-
TUYECKOTO COOBITUA. B NOZOOHBIX KOHTEKCTaX PYycCKOoe KAaK-HUOYOb OKa3bIBaeTCs
bYHKIIMOHATPHEIM 5KBHBAJeHTOM KOHBIOHKTHBA B POMaHCKHUX fA3bIKaxX (Cp. IpU-
MepHl (32-it) u (33-it)). YTo KacaeTca aHIVIMUCKOTO fA3bIKa, TO B HEM 3TO 3HAaYeHUe
MOXKET IlepeZlaBaThCa JUCKYPCUBHBIM MOZAJbHBIM MapKepoM maybe, U IpU 3TOM
3HaYeHUe ONacCeHUs yTpauuBaeTcsa (36-en), wim bosee CIOKHOU KOHBIOHKTHUBHON
KOHCTPYKIMeH, SKCIIMIIUTHO BBOAAIMIMI JieKceMy CO 3HaueHMeM OIlaceHUs, Kak
B mpuMepax (35-en) u (37-en) (for fear my eyes would betray, for fear I might). Cp.
Tak)xe npumep (39), rae KOHCTPYyKUUsA [4TOOH He|, BKIIOYAIOMAA KaK-HUOYOb BO3-
HUKaeT B [lepeBo/ie C aHITIMHCKOTO Ha PYCCKUM.

XoTs gaiie Bcero obcykgaeMoe ynoTpebieHue BcTpedaeTcss B KOHTEKCTaX, OT-
HOCAIIUXCA K CUTYallUAM, BHEITHUM /IJIf TOBOPAIIET0, OHO TaKKe BO3MOKHO B OT-
HOUIEHUH HEKOHTPOIUPYEMBIX COOCTBEHHBIX AeiicTBUIY, cp. (37) u (38):

(37) He mpukakeTe Jiy, s Ha KpPbLIEYKe IIOCTOIO-C... YTOOBI Kak-HUbyds HeB3HAYAN
4Yero He IOJC/AYUIATD... IOTOMY YTO KOMHATKHU KPOILIeYHEIE.

(37-en) “Wouldn’t you like me to stand on the steps . . . for fear I might by chance
overhear something . . . for the rooms are small?” Dostoevsky, Fyodor / The
possessed

(38) C 4yBCTBOM HEM3bSICHUMOT'O CTpaxa 6POCUIICS OH K CTOJY, TPUABUHYII
3epKajio, umobsl kak-HUOYOb He nocmagums Hoc kpugo. [H. B. Torosb. Hoc
(1832-1833)]

(38-fr) Empli d’un sentiment de frayeur indicible, il se précipita vers la table,
avanca le miroir, pour ne pas risquer de remettre son nez de travers. [Nikolai
Gogol. Le Nez (André Markowicz, 2007]

(39) He now kept carefully out of reach of any possible splash as Pedro and Phil
snorted and fooled in their foul bath. [Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)]

(39-ru) Temepb OH cieAn 3a TeM, YT0OHI [lezipo 1 Puj, KOTOPEIE, BCXpaIlbIBasd,
Oy/NTHIXAJTUCh B HEYHUCTOM KyTajibHe, KAK-HUOYOb eT0o He 0OPBI3Tasli.
[Bragumup HabokoB. Aza, uiau Pagoctu crpactu (C. MnbuH, 1996)]

10 Cp. 3anusHsK, JleBoHTHHA 1996.
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Bo ¢paHIly3cKOM TepeBo/ie B 3TOM C/Iy4ae BO3MOXKHO Hapedue CO 3HaYeHUEM
‘cory4aifHO’, I1aroJI co 3HaYeHMeM ‘pUCKOBATh U pyTHe eANHUIIBI, BKJIIOUalol[le Be-
POSITHOCTHYIO COCTaBIAONIYIO (cp. (38-1)).

B 3akJiroueHMe IpUBeIEM HECKOIBKO O0Jiee COBpPEMEHHBIX IIPUMEPOB U3 OCHOB-
Horo xopryca HKPSI.

(40) OdunuanT, croaBImNH 3a cnuHON AGecasoMoHa HapToBuya, IpruHeC CTYII,
Y MeHf yCcaJWuIU PAJOM C TOBApPUIEM U3 MUHUCTEPCTBA, U A II09YBCTBOBAJ,
KaK OH C HEHaBUCTBIO C)KaJICA, YTOOBI He IPUTPATUBAThCA KO MHE, U A caM
cxazcs, umobsl Kak-HUbYOb He IPUKOCHYThCA K HeMy. [Pa3uib VickaHzep.
Canzpo us Yerema (Kuura 2) (1989)]

(41) A «BU3aHTHUUIIBI» €CTU U BCIIOMHSAT 10 BO3BPAIeHUU U3 BOJKCKOU ITPOTYJIKU
06 aTom «H[oBOM] M[1pe]», TO TUIIb C TEM, YTOOBI KAK-HUOYOb HE 3aBA3ATHCSA
B aTOM Zlesie. — [A. T. TBapzoBckuid. Pabouue TeTpazu 60-x rogos (1968) //
«3HaMs», 2003]

(42) Boblile eif He3aueM CTaJIO CloZla IIPUXOAUTD, U ZlaXKe HAaIIPOTUB — Y Hee
BO3HUKJIO YYBCTBO, OY/ATO CIEAYET AePyKaThCs MOAAIbIIE, UMobbl KAK-HUOY b
He U3yPOJOBAaThCs, He TTOAAATHCSA YYIKABIM U BpasKeOHBIM ITpeBpaIleHUsIM.
[Onbra CnaBHuKOBa. CTpeKo3a, yBendeHHas 10 pa3mMepos cobaku (1995-1999)]

4. BpeMeHHOe 3HaueHUe

[To AaHHBIM KOPIYCOB yIOTpebyeHue Kak-HUuOyOb BO BPEMEHHOM 3HAYEHUU
COCTaBJIfIeT OKOJIO TPETU BCeX ero BXoxkAeHUM. B cioBape MAC aTo 3HaUeHUe TOJ-
KyeTcs KaK pa3roBOpHOE: «KOIZa-HUOy b, Korga HalgeTcsa BpeMa». K 3ToMy MOXXHO
N00aBUTH ellle «KOTZla OOCTOATENbCTBA CJIOXKATCA OJIATONPUATCTBYIOIIUM 06pa-
30M». B 1eHiCTBUTENIBHOCTH, KaK CeMaHTHUUYeCKHe, TaK U IIparMaTudyecKye pasindus
MeXAy k020a-HUbyOb U Kak-HUOYOb CTOJIb BEJIUKH, YTO 3aMeHa OJHOTO Ha APYyroe
OKasbIBaeTcs IPaKTUYeCKU HUKOIZA HeBo3MoxkHA. Kak U B 3HaueHUU obpasa zei-
CTBUS, FOBOPAIINYM MOXXeT HCIOIb30BaTh BpeMeHHOe Kak-HUOYOb I HeOpeXKHOHU
OTTOBOPKH, ZIJI BEXXJIMBOI'O OTKAa3a WU JJ1s1 HeobA3aTeIbHOI'0 IIPUTJIallleHuUs.

(43) Tloz KOHel CKY4YHOTO U He3aTAHYBIIerocs Beuepa CoHsA NOHANIA — Y Hee
HeT HU4ero obiiero Hu ¢ Vpoii, H1 ¢ AHTOHMHOM. HeT, OHM BCIIOMHUTH
o Kupromte, Haramre u BadecnaBe. Pacckasasy rocTaM, Kak 0Ka3aauch B OHOM
nome. Pazbeskasach, JOTOBOPUINCH CO3BOHUTHCSA «KaK-HUOYyAb». [Maia Tpayob.
Jlomuk Ha IOre (2009)]

37ech KaBbIUKY, MapKUPYIOIIKe MUTATHOCTD YIOTpe6IeHus, 0JHOBPEMEHHO
MOJYePKUBAIOT HeOOs3aTeNbHOCTh OOeIaHusa CAeaaTh YTO-HUOYAb Kak-HUbYOb,
KOTOpas MpeAcTaBiseT coboil mparmaTuyeckoe mpupaiienue. Kak-Hubyos 6oiee
BEXKJIUBOE, YeM K020a-HUuOYOb, B KOTOPOM HEOTpe/ieIEHHOCTh BpeMeHHU 3aKperieHa
B 3HAYEHUH, [IJIIOC UMEEeTCsI KOHHOTaIUA ‘HECKOPO'.

(44) O6BaAcHIO BaM kak-HUOYOb 8 Opyezoll pa3, — OTBeTHIa 3UHA, BCE He CITycKasd
c Hero B3rsAga. [B. B. Ha6okos. Zlap (1935-1937)]
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(44-en) T'll explain it some other time, replied Zina, not taking her eyes off him.
[Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)]

(45) Call me sometime, Lily. You were great last night.” [Lauren Weisberger. The
Devil Wears Prada (2003)]

(45-ru) JIunu, 3BIKHU MHe KAK-HUOGYOb, THI B TOCTEIH YTO Ha[0. [JIopeH
Batic6eprep. JlpsaBon HocuT [Ipaga (M. Maskos, T. IllabaeBa, 2006)]

OTMeTHM, YTO BO BpEMEHHOM 3HAYEHHUU KAK-HUOYOb MOXET UMeThb 0cobyto ¢o-
HETUYECKYIO Peainu3aluio, B KOTOPOH OHO MpUOIIKaeTcs K yactuile ([KakHTb]).

5. 3axkJirodyeHue

[IpoBeZieHHBIH aHaIN3 TI03BOJISIET IPECTABUTh 3HAYEHIE PYCCKOTr0 Heonpese-
JIEHHOT'O Hape4us Kak-HUuOyOb cIeyI0IM 06pa3oM.

B cBOeM OCHOBHOM 3Ha4YeHUH KAK-HUOYOb yKa3bIBAET Ha TO, YTO TOBOPSAIIUIL/
mepcoHa)k cobupaeTcs AOCTHYb pe3ysibTaTa, HECMOTPS Ha HEJOCTaTOK CPE/CTB,
HE Ba)XHO KaKUM 00pa30oM; [IPU 3TOM IpeAnoaraeMblii pe3yabTaT 06BIYHO XapakK-
TepusyeTcs KakK He CaMOro BBICIIETO Ka4eCcTBa. B cocTaBe OTBETHOMN PEIIMKY Jua-
JIoTa B BRICKA3BIBAHUH OT 1-T0 JI. Kak-HUuOYOb BRIpaKaeT TaKiKe JKelaHKe [OBOPSIIEro
BEXJIUBO OTPaZuTh (M1u, HA060pOT, rpybo OTCTPaHUTH) cobeceHUKA OT CBOUX
mpobieM.

Vifess HEIONHOM KOHTPOJINPYEMOCTH, UMILIUIMpyeMas coueTaHueM HeoIlpe-
ZIeJIEHHOCTH CII0co6a ¥ BpeMeHHU OCYIIleCTBIEHU AeCTBIUA, MOKET Peasln30BaThCsa
Takxe B GopMe ‘TOBOPAIINII/TIEPCOHAXK ONAacaeTcs, YTO IPOU30HJET HeKelaTeb-
HO€ 1 HEKOHTPOJIIPYeMOe UM COOBITHE .

HaxkoHely, cj10BO kak-Hu6yOb MOXeT yKa3bIBaTh Ha TO, YTO OOCYXJaeMoe Aei-
CTBHE TOBOPAIIETO [IPOM30IET B HEOIpeZieleHHOM OyAylieM U Ipu 61aronpusiT-
CTBYIOIIUX 06cTOATENbCTBaX. OHO HCIO/NB3YeTCs IPEUMYIIECTBEHHO B HaIOre —
B TOM YHCJIe, B Ka4eCTBe HeOoNpeieJIEeHHOTO 00elaHus WU a’ke OTTOBOPKHU.
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